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VIIK 81°367.32

K BOIIPOCY O COLIUATbHOM JUPDEPEHIIUALIAN
®PA3EOQJIOTMYECKHUX EJUHUIL] IO BO3PACTHOMY
KPUTEPHIO (HA MATEPUAJIE AMEPUKAHCKOTO
BAPMAHTA AHIJIMIICKOTO SI3BIKA)

B mpornecce dopmupoBaHHsS JIMHTBUCTUYECKONW KOMITETCHIIUH
OyIylIUMX y4YUTENeH aHIIMHACKOTO s3bIKa BAXKHOE MECTO 3aHUMAET
3HaHHE COBPEMEHHOTO JIEKCUKOHA HM3YYaeMOTO S3bIKa, Pa3BUTHE
YMEHHIA 110 €r0 MCIOJIb30BAHUIO B JaNbHEHIIeH mpodeccrHoHanbHOM
JeSITeNbHOCTH. [Ipu 3TOM OCOOCHHOE 3HAuYCHHWE MPHOOpeTaeT
BJIAJICHAC 3aKOHOMEPHOCTSAMH YIOTPEOJCHUS SI3BIKOBBIX CPEICTB
(B ToM umncie U (Hpa3eosOrHueCcKUX) Pa3HbIX PETHCTPOB C IEIBIO
yIIOBICTBOPCHUS MOTPEOHOCTEH TOBOPSIIETO C YYETOM HHTEPECOB
MOJIPACTAIOIIETO TOKOJICHUS, BOCIUTAHHOTO HAa OCHOBE MAaCCOBOW
KYJIBTYPBI, TPAHCIUPYEMOU CPEICTBAMH MacCOBOW KOMMYHHKAIUH,
B TPOILECCe HMHTEPHET-O0IEHHs, TJ€ OTACIbHOTO BHHMAHHS
3aCITy’)KUBAeT MMCHHO aMEPUKAHCKUN BapUAHT aHTJIMHCKOTO SI3bIKA B
€ro MOBCEHEBHOM YIIOTPEOICHUH.

Onupasch Ha OCHOBHBIC TOJIOXKEHUS COIHOIMHTBUCTHICCKUX
uccnenosanuit A.Jl. llIseiinepa [6-9], B.1. benukosa, JI.I1. Kpbicuna
[1], E.A. CenuBaHOBOi1 [2] ¥ 1p., B paMKaX paCCMOTPEHUS COLIMATBHOM
muddepenmanuy  ppa3ecoqOrnIecKuX CIUHUI] MO0 BO3PACTHOMY
KPUTEPHUIO, HA HAIl B3TJISJ, LEIECOO0Pa3HO BBIICISATH CICIYIOIIHE
TPYIIIBL

1) «znerckue» ¢paseonoru3smsl (MapKHpPOBAHHBIE B CIOBapsX
noMmeTkoi baby talk, juvenile use);

2) (Qpaseonoruueckue CIUHUIBI, YIOTPEOISEMbIE B peud
MOJIPOCTKOB U MOJIONIEKU (MapKHPOBAHHBIC B CIIOBAPSIX MMOMETKOW
teenage use, Collegiate);

3) ¢paseomoruueckue EAUHUIIBI, YHOTPEOJIsSeMble B peud
HOCUTENEeHW s3bIKa C JOCTATOYHBIM ypPOBHEM OOpa3oBaHWUs,
T.. MPEUMYIIECTBEHHO B3POCIBIMH JIIOABMHU  (CTHIHCTUYECKH
MapkupoBaHHble kak Standard Engllish, bookish mubo ykazanuem
HAa HCXOIHYIO cdepy ymnorpeOiieHus 1O HpodecCHOHATBHON
OTHECEHHOCTH HITH KOHKPETHBIH JINTEPaTyPHBIH HCTOUYHUK).

OO0o03HaYCHHBIC BBIIIC TPYNIBl HE SIBISIOTCS aOCOJIOTHO
M30JIUPOBAHHBIMU. VX BBIJICNICHHE YCIIOBHO, TOCKOJBKY, C OIHOW
CTOPOHBI, WCKJIIOUCHHE COCTAaBIIIOT YPE3BBIYANHO OIapCHHEIC
JICTH, TaK HAa3bIBACMbIC BYHIICPKUH/IBI, KOTOPBIE MOTYT YIOTPEOISTh
KHUDKHBIC S TUHUIIBI B CHITY CBOCH HAUUTAHHOCTH M 3Py IUIIHH, a C IPYTOH
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CTOPOHBI, HE SIBJSISICH XapaKTEPHBIMHU JUIS TIOBCEIHEBHOTO JICTCKOTO
00IIeHUs, KHIKHBIE (hPa3eoIOrH3Mbl MOTYT MOMYJISIPU3UPOBATHCS B
JICTCKOW Cpefie MOCPEICTBOM KHHO, MyIbT(MMIEMOB, KOMITBIOTEPHBIX
urp. Ilpu sTOoM MonomexHas (pa3eoyorus TaKkKe HE SBICTCS
OJTHOPOJHOW W HAmpPsSMYI0 CBs3aHA C COLHUAIBHBIM CTaTyCOM H
oOpa3oBaTeNbHBIM YPOBHEM HOCHUTENS s3bIKa (OTCIO/Ia OTIEIBHO
BbIJIENIsIeMasl TPyMNIa CTyAeHUYeCKuX (paszeosnoru3smoB). OTAEIBHOTO
BHUMAaHUSI TAKXKE 3aCTy)KUBaeT MU depeHimanus hpa3eoaornieckKux
SIMHUIl BHYTPU KaXK/I0H U3 BBIICICHHBIX TPYIII MO TUITY OIECHOYHON
KOHHOTAI[UH (TTOJIOKHUTEILHON WIIH OTPHULIATEIBHOI).

Kak mpaBuiio, mepBbie JICTCKUE BICYATICHUS, W MO3UTUBHBIC, U
HETaTHBHBIC, CBSI3aHBI C POIUTEILCKOW PEAKIIUEH U OCMBICIIUBAIOTCS
MOCPENICTBOM 3TOH peakimu. Ha paHHUX 3Tanmax pa3BuTHs peOcHKa
POJIb POIUTENCH TPYIHO MEPEOIICHUTD, @ BOCIIPUATHE MUPA CBOAUTCS
K JIOBOJIbHO TPUMHTHUBHBIM, 3a4acTyl0 Cyry0o (U3UUeCKHM
(CEHCOPHBIM), KATErOpWsIM: «TrOpsSYee — XOJIOIHOEY», «CyXoe —
MOKPOE», BKyCHOE — HEBKYCHOE», «OO0JIE3HEHHOE — MTPHUSATHOE) U T.II.
®dpa3eooru3Mbl TOr0 HAYALHOTO KH3HEHHOT'0 3TaMa TAKKE UMEIOT
MMEHHO COMATHYECKUH XapakTep:

all better now — «improved, cured» (juvenile):

1 fell off by tricycle and bumped my knee. Mommy kissed it, and it’s
all better now [4, c. 7];

Jfootsy-wootsy n. a foot. (Baby talk.)

Your little footsy-wootsies are cold.

Somebody stepped on the toes of my footsy-wootsy! [5, c. 130];

tum-tum n. tummy, stomach. (Baby talk.)

1 have a pain in my tum-tum.

Is your tum-tum better? [5, c. 410];

wee-wee to urinate. (Baby talk. Caution with subject):

Mommy, I have to wee-wee [5, c. 426].

Conmanuszanus peOCHKa BO B3aMMOJCHCTBHM M OTHOIICHHSAX C
JIPYTHUMHU JIETBMHU CHAadyalla B Wrpax, a 3aTeM B y4eOHOM Mpoliecce,
BBISIBIISICT KaK IIOJIOKUTEIBHBIC, TaK M OTPHUIATEIBHBIC YEPTHI
XapakTepa MaJIeHbKOW JTMYHOCTH; peOCHOK MO3HACT MEPBBIC MOOEIbI
U TIEPBBIC MOPAXCHHUS, BKIIOYACTCS B OTHOIICHHS PA3HOTO THIIA,
UCTIBITBIBACT Pa3HOOOpa3HbIE SMOIMU. BriepBbie K HEMY MPUXOIUT
MOHUMAHUE CaMOl BO3MOXXHOCTH BO3HHKHOBCHHUSI OOWI, BpaHbs,
HECIPAaBENTUBOCTH. MIMEHHO 3TOMY OIBITY MOCBSIICHO HEMAJIOe
KOJIMYECTBO «IETCKUX» (hPa3eoIOrH3MOB:

all right for you — «That’s the last chance for you!» (Usually said
by a child who is angry at a playmate):

All vight for you, John. See if ever play with you again [4, c. 8].

to be a copy-cat — <AMUTHPOBATh, MOJPAKATh YbUM-TO MaHEPaM,
BHEITHOCTH U T.JI.»:
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Sally wore a pink dress just like Mary’s. Mary called Sally a copy-
cat [4, c. 24].

Yacte (pa3eonoruvyeckux eIMHHII CBSI3aHA C OTHOIICHUSMHU
JeTeil B IIKoOJie, TJie BaXKHYIO pONb B JKM3HH peOeHKa Hrpaer
YUHUTEIb, YEH aBTOPUTET B ATOT MEPHOJ] MOXKET MPEBOCXOJUTH
ABTOPUTET POJUTEINICH, IPH YCIOBHH HAIUYHS Y YIUTEIS KaueCTB,
KOTOpbIe peOeHOK EeHUT 1 yBaxkaeT. OTCro/1a U KellaHue peOeHKa
MOHPABUTHCS YUYUTENI, YTOAUTh eMy. [IpuMepom ¢pazeonmoruzma
HA TEMY OTHOIICHUI «yUYEHUK — YUUTEIIb» MOMKET OBITh:

to be a teacher’s pet — «to be a favorite pupil or studenty:

Sally is the teacher’s pet. She always gets special treatment [4,
c. 26].

K sTo¥ Tpymnme MOXKHO OTHECTH TaKXe CIUHHIIBI, KOTOPHIC B
OCHOBHOM YIOTPEOJSIOT POJUTENH IO OTHONICHUIO K JCTSM,
TpeOysl OT HUX AUCHUILIUHBI, TOCTYIIAHUS, OTBETCTBEHHOCTH:

to act one’s age — «to behave more maturely, to act as a grown-
up»:

Mary! Stop picking on your little brother. Act your age! [4, c. 4].

to button one’s lip — «to get quiet, stay quiet» (often used with
children):

Button your lip, Tom! I'll tell you when you can talk [4, c. 42].

Jiia gerckoit JmTepaTypbl XapakTepeH Habop crenupuuecKux
KHIDKHBIX 000pPOTOB, TAKUX KaK:

Before you can say Jack Robinson — «ouens 6sicTpo» [10, c. 56];

By and by — «uino Bpemsi» [4, c. 43].

[Mepelinem k paccMOTpeHHIO (Pa3eosIOTU3MOB, XapaKTEPHBIX IS
aMEpUKAaHCKOM MOJIOJIEKHON CpeJIbl.

[To nanueiM C.b. ®nexkcHepa, MONIOAEKEL BO3pacToM OT 17 1o
24 ner SBISETCS CaMbIM AKTUBHBIM 3JIEMEHTOM, (OPMHUPYIOLIHM
amepukaHckui cienr [9, c. 173]. MosoAeXHBIH, CTyAeHYECKUN
KOJUICKTUB HanOoJiee YyBCTBHUTEJIICH K HOBBIM BESHUSIM, MOJHBIM
TEHJICHIUSIM, T[O3TOMY OHH TOCTOSIHHO CO3al0T CJICHI'OBBIC
(dpazeosnornueckue 00OpPOTHI, OTOOpaXKAIOUINE TaKue aKTyaJbHbIC
YCTAHOBKM M IEHHOCTHYIO OPHUCHTAIMIO MOJIOJCKHBIX TPYIII
[3, c. 356]. BaxxHyto posib B KM3HU MOJIOJBIX JIIOJIEH MIPAIOT UX
MYy3BIKalIbHBIE TPEANOYTEHUs. Tak, Kak TOJIbKO Ha CMeHY Aot
music TPUXOIUT cool (progressive) jazz, MpunarateiabHbie cool u
groovy Ha4YMHAIOT BBITECHITH MPHIATATEIEHOE /0! KaK CICHTU3MEI
C MO3WTUBHOI KOHHOTalueH, mopoxkaas (paszeonorusmsel to be a
cool cat — OBITH «CBOUMY, SAMHOMBIIIICHHUKOM, Pa3JeNiaTh YbH-TO
unen u BKychl. CO BpEMEHEM Ha CMEHY 3TOMY IpWIaraTeIbHOMY
MPUXOJAT far-out, way out, out of sight c To# xe QyHKIIHeH dnuTeTa
0/100peHus YbUX-T100 NEeHCTBUIA.
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B 60-70-e roga XX cT. MOJIOJEKHBIN CIIEHI aKTUBHO BOUpaeT
B ce0sl JIEKCUKY XWIIU MU JAPYTHMX He(OpMalbHBIX MOJIOIEKHBIX
JBIOKEHUH, B TOM YHUCIIE U IEKCUKOH HAPKOMAaHOB, TECHO CBSI3aHHBIX C
MOJIOJICKHOM CyOKyIbTypol. UIMEHHO MOJO/EKb BBOJAUTH B 00MXOA
IIMPOKYI0 TPYIIY JIEKCHYECKHX U (Ppa3eosloTHYecKUX eaUHUII,
CBSA3aHHBIX C YIOTPeOIEHNEM HAPKOTHKOB:

to have a grass party — <yCTpOUTb BEUEPUHKY C MapUXyaHO»;

groupies’ flock — «Tonma NOKJIOHHUI] POK-3BE311».

Takve  BBIPAKCHUS  TMOHATHBI  OOJBIIMHCTBY  HOCHTEIICH
aAMEpPUKAaHCKOTO0 BapuaHTa aHTIMICKOTO $3bIKA, TaK KaK U3 CJIEHTa
He(OPMANIBHBIX TPYII OHU MEPEMECTHIIUCh B MOJIOICKHYIO Cpeny,
MOMYJIAPU3UPOBAINCH B HEN KaK €TMHUIIBI OOIIETIOHSITHOTO KaproHa.

Pazymeercs, HHTEpECHl MOJIOICKH HE UCUEPIILIBAIOTCS MY3BIKOW U
BeuepuHKaMu. J{J1si MHOTHX OYeHb OO0JIE3HEHHBIM, BaYKHBIM SIBIISICTCS
BONPOC MPHOOpPETeHHS ABTOHOMHU OT POAMTENEH, BO3MOXHOCTH
CaMOCTOATEIBHOTO MPUHATHS pelieHui. B 3Toil moruac oueHs cypoBoit
O6opb0e 3a HE3aBHCUMOCTH POJUTENH YacTO BOCIPUHUMAIOTCS Kak
OTCTaBIIME OT BPEMEHH, HEMOHUMAIOIIKE, HO TIPH 3TOM 00JI1aJato1ue
BIIACTBIO pa3pelleHus WIM 3alpeTa OINpPEleJCHHBIX JIeHCTBUMA
MOJIPOCTKA. 3aKOHOMEPHOW peaKlMeil MOCIEeIHEero SBISETCS THEB,
BO3MYIIIEHHE, MpoTecT. [loJOO0HBIE HSMOLMHU TakXKe MOPOKAAIOT
UJIMOMBI, HATIPUMED:

to ground someone — «to take away some privileges» (Informal.
Usually said by a teenager about parents):

My father said that if I didn’t get at least C’s, he’d ground me [4,
c. 143].

OTAEnbHYIO TPYIIY COCTABISIOT (Pa3eosOTU3Mbl, CBS3aHHBIC
C TIPOLIECCOM TOJIY4EHHUS 0OpazoBaHUs, DIEMEHTHI CTYIEHUYECKOTO
cnenra CIIIA (c mometkoii Collegiate.). B atoit rpynme Haubosee
POy KTUBHBIMH crocobamu (hopMupoBaHUs CJIEHT'OBBIX
(pa3eoI0ru3MoB BHICTYNAIOT:

1) Tak Ha3bIBaeMBbIH «pU(MOBAHBII CIEHD»:

a chalk talk — «nexuusy;

a frat-rat n. — «a member of a fraternity»:

The frat-rats are having a rally tonight [5, c. 132];

a cheat sheet — «mapraikay,

wacky-tabbacky n. — «marijuanay:

You got any of that wacky-tabbacky?

He gets that silly look in his eye from smoking wacky-tabbacky [3,
c. 422].

2) ynsoenue (reduplication), kak, HampuMmep, B JIEKCeMaXx,
AKTUBHO YMOTPEOJISIEMBIX B POJIA SMUTETOB B COCTABE MOJIOJIEHKHBIX
CJIGHTOBBIX (hpa3e0I0rU3MOB:

£0-20 — «MOJIHBIN, TOMYJISPHBINA, THTEHCUBHBIN, SHEPTUUHBIID):
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He’s a real go-go guy, always up to something [5, c. 152];

Nn0-N0 — «3ANPEUICHHBIN

You can’t smoke in here. That’s a no-no [5, c. 255];

3) ab6pesuanus (Initialisation)

B.F. n. — «best friend» (Collegiate.)

You would have thought you and she were B.F.s to hear her talk.

Sharon is my B.F. [5, c. 27];

B.K. n. — «Burger Kingy, the fast-food franchise. (Collegiate.)

Let’s go over to B.K. for some fries.

No B.K. for me. [ need pizza! [5, c. 32];

B.M.O.C. n. — «big man on campus», an important or self-important
male college student. (Collegiate. See also BWOC.)

Who's the B.M.O.C. who keeps trying to get elected class president?

When this B.M.O.C. asked me to leave, I ignored him [5, c. 41];

H.T.H. n. — <hometown honey», a sweetheart from home or still at
home. (Collegiate.)

Wally is my H.T.H., but I think ['ve outgrown him [5, c. 189].

Pe3ynpTaThl MPOBEICHHOTO HCCIIENOBAHUS HAMIAIHO TOKAa3ally,
9ro aHaau3 (Pa3eoJOrHYECKUX CAWHHIl BAPHAHTOB AHTIHICKOTO
SI3bIKA MOXKET M JIOJDKEH CTaTh HE TOJBKO MPEIMETOM JETAIbHBIX
HAYYHBIX UCCJICIOBAHHA, HO M HEOTHEMJIEMOW YacCThIO MPOrPaMMBI
00y4YeHHUsT MPAKTUUECKOMY BIIAJICHHIO SI3BIKOM, OCOOCHHO B paMKax
TEMAaTUKHU, CBSI3aHHOW C HM3HBIO M O0OpPa30BaHUEM MOJIOJICKU B
QHTJIOTOBOPSAIINX CcTpaHax. OIHUM K3 MEPCICKTUBHBIX HATIPABICHUIN
JaTbHEHIIIETO UCCIIeIOBAHUS TAHHOM MpoOIeMaTHKy, Ha HaIll B3TIIS,
MpeNICTaBIIsieTCs collanbHas nuddepeHuanus Gpa3eoIorniecKux
CIUHUI] COBPEMCHHOTO AHIVIMHCKOTO s3bIKAa 10 TCHICPHOMY
KPHUTEPHIO.
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AHHOTAIIUA

Kuxapesa H.A. K Bonpocy o counaabHoi guddepennuanuu
(paseonornyecKux eAUHHUI MO BO3PACTHOMY KpPHTEpHIO (Ha
MaTepHajie aMepPUKAHCKOI0 BAPHAHTA aHIVIMHCKOIO SI3bIKA)

B crarbe mpeanpuHATa IONBITKA aHAIM3a OCHOBHBIX TPYyII
(pazeoqorudeckux €IUHUI] aMCPUKAHCKOTO BAPUAHTA aHTIUHCKOTrO
SI3bIKA, BBIJECJICHHBIX HA OCHOBE MX COLMANBHON Iu(QepeHanum
no Bo3pacTHOMy kpureputo. Ocoboe BHHMaHUE yJIelseTcs
YCTaHOBJIEHUIO UCTOYHUKOB M HamOojee MPOAYKTHBHBIX CIOCOOOB
¢dopMupoBaHus (Ppa3eonoru3MoB B peUM JAETEH, MOAPOCTKOB U
CTYZIEHYECKON MOJIOJIEKH.

KmoueBbie cinoBa: ¢pasconorndyeckas €IUHHULA, COLHAaNbHAas
muddepeHuanys, BO3pacTHOM KpUTEpUil, aMEPUKAHCKUHA BapHUaHT
AHTJIMHCKOIO SI3bIKA.

SUMMARY

Zhikhareva N.A. On the issue of social differentiation of
phraseological units in respect to the age criterion (on the basis of
American English material)

The article presents an attempt to analyse basic groups of American
Englishphraseological unitsin the view of their social differentiation
with regard to the speaker’s age. Particular attention has been given
to the main sources and the most productive ways of forming new
phraseological units in the speech of children, teenagers and college
students.

Key words: phraseological unit, social differentiation, age
criterion, American English.
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